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1. INTRODUCCIÓN
Este documento describe las pautas a seguir para la instalación y uso de XBAT. El instalador debe leer con detenimiento el manual antes 
de proceder a la instalación y seguir todas las pautas marcadas. 

 
  ATENCIÓN

La recarga de la batería podrá hacerse en la misma transpaleta o usando el cargador externo 

una vez extraida la batería.

La capacidad de autonomía máxima de la batería XBAT en condiciones óptimas es de 40 horas.

Las baterías de la familia XBAT, son baterías diseñadas para funcionar en entornos IP54. Se trata de una batería extraíble con un capu-
chón ABS para realizar la conexión de la transpaleta.

2. INSTALACIÓN
2.1  EXTRACCIÓN Y/O COLOCACIÓN BATERÍA EXTERNA 

Girar maneta en dirección opuesta a las 

agujas del reloj 

Extraer batería interna estirando hacia fuera Introducir batería siguiendo 

las flechas indicadas en la 

misma batería. La flechas deben 

visualizarse en la parte superior.
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2.2  RECARGA DE LA BATERÍA EXTRAYENDOLA 
Se extrae la batería de la transpaleta y se transporta a una zona donde se podrá enchufar a la corriente a través de un cargador de 110-
240VAC 50/60Hz. Este, será otro elemento externo y tendrá un cable con el mismo conector que permitirá hacer la carga a 8,4V.

1 Se conecta al CABLE, posteriormente se enchufa el cargador a la red eléctrica

2 El led estará en rojo durante la carga de la batería y en verde una vez esté completamente cargada

                   

3 Se desconecta el enchufe de la red eléctrica y posteriormente, se desconecta del cable.

2.3  RECARGA DE LA BATERÍA SIN EXTRAERLA, DIRECTAMENTE DESDE LA TRANSPALETA

Se transporta la misma transpaleta a una zona donde se podrá enchufar a la corriente a través de un cargador de 110-240VAC 50/60Hz. 
Este, será otro elemento externo y tendrá un cable con el mismo conector que permitirá hacer la carga a 8,4V.

1 Se conecta con el mismo CABLE, posteriormente se enchufa el cargador a la red eléctrica

2 Se desconecta una vez cargada la batería indicado por el mismo cargador con el led verde encendido.
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3.  RECARGA CONSUMIBLE PAPEL DE IMPRESORA
Cuando realizamos el cambio de consumible de papel de la impresora de la transpaleta se debe realizar los siguientes pasos, antes debemos 
identificar la cara del papel imprimible, debido a que se trata de un papel térmico, solamente es imprimible por una cara del papel. 
 
Esta parte que hemos identificado como cara imprimible debe estar en contacto con los cabezales de la impresora.

1 Para identificar la cara del papel imprimible basta en realizar con un elemento puntiagudo, ya sea con el 
tapón de un bolígrafo, una marca en el papel. Este quedará marcado de un tono oscuro, con este resultado 
identificamos la cara imprimible.

2 Esta parte que hemos identificado como cara imprimible debe estar en contacto con los cabezales de la 
impresora.

3 Realizamos una presión en el botón central de la impresora y al mismo tiempo estiramos por la zona superior 

de la tapa transparente de la impresora

3
Extraemos el papel y lo remplazamos con el nuevo previamente identificando la zona imprimible. La zona de 

cabezales se puede identificar porque coincide con la posición de los leds de la propia impresora. 

Dejar 2 cm de papel de margen en la parte exterior y seguidamente realizar una extracción de papel estirando 

hacia arriba para cortar el papel.
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4. OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

•	 	Mantener la batería libre de suciedad, grasa, aceites, polvo y/o sustancias corrosivas/abrasivas.

•	 Mantener dentro del rango de temperatura de -10°C a 40°C.

•	 Revisar que las conexiones se acoplan correctamente. 

•	 Revisar que el cable está libre de daños.

•	 Realizar ciclos completos de carga y descarga de la batería para prolongar su ciclo de vida de 2 años.
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1. INTRODUCTION
Ce document décrit les lignes directrices pour l’installation et l’utilisation du XBAT. L’installateur doit lire attentivement le manuel avant de
procéder à l’installation et suivre toutes les directives. 

 
  ATTENTION

La batterie peut être rechargée sur le transpalette lui-même ou à l’aide du chargeur externe

une fois que la batterie a été retirée.

La capacité d’autonomie maximale de la batterie XBAT dans 

des conditions optimales est de 40 heures.

Les batteries de la famille XBAT sont des batteries conçues pour fonctionner dans des environnements IP54. Il s’agit d’une batterie
amovible avec un capuchon en ABS pour la connexion au transpalette.

2. INSTALLATION
2.1  RETRAIT ET/OU INSERTION DE LA BATTERIE EXTERNE 

Tourner la poignée dans le sens

inverse des aiguilles d’une montre

Retirer la batterier interne en la tirant vers l’extérieur 

suivantes.

Insérer la batterie en suivant les 

instructions les flèches indiquées 

sur la batterie elle-même. Les 

flèches doivent être affichées en 

haut.
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2.2  RECHARGER LA BATTERIE 
La batterie est retirée du transpalette et transportée dans un endroit où elle peut être branchée sur un chargeur 110-240VAC 50/60Hz. Il s’agit 
d’un autre élément externe, doté d’un câble avec le même connecteur, qui permet de charger la batterie à 8,4 V..

1 Branchez le câble, puis branchez le chargeur sur le secteur.

2 Le voyant est rouge lorsque la batterie est en cours de chargement et vert lorsque la batterie est complètement chargée.

                   

3 La fiche d’alimentation est débranchée du réseau et ensuite du câble.

2.3  RECHARGE DE LA BATTERIE SANS LA DÉMONTER
Le transpalette lui-même est transporté vers un endroit où il peut être branché sur le secteur via un chargeur 110-240VAC 50/60Hz. Il s’agit 
d’un autre élément externe, doté d’un câble avec le même connecteur qui permet une charge à 8,4V.

1

Se conecta con el mismo CABLE, posteriormente se enchufa el cargador a la red eléctrica

2 Il est connecté avec le même CÂBLE, puis le chargeur est branché sur le secteur.
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3.  RECHARGER LE PAPIER CONSOMMABLE DE L’IMPRIMANTE
Lors du remplacement du papier de l’imprimante pour transpalettes, les étapes suivantes doivent être suivies. Tout d’abord,
nous devons identifier le côté du papier imprimable, car il s’agit d’un papier thermique, qui n’est imprimable que sur une seule face du papier. 
Cette partie que nous avons identifiée comme étant la face imprimable doit être en contact avec les têtes d’impression de l’imprimante.

1 Pour identifier le côté du papier imprimable, il suffit de faire une marque sur
le papier à l’aide d’un élément pointu, comme le capuchon d’un stylo bille.
Celle-ci sera marquée d’un ton foncé, ce qui permettra d’identifier le côté
imprimable.

2 Cette partie que nous avons identifiée comme étant la face imprimable doit être
en contact avec les têtes d’impression de l’imprimante.

3 Nous appuyons sur le bouton central de l’imprimante et en même temps

nous étirons la partie supérieure du couvercle transparent de l’imprimante.

3

Nous retirons le papier et le remplaçons par le nouveau, en identifiant au

préalable la zone imprimable. La zone de la tête d’impression peut être identifiée

parce qu’elle coïncide avec la position des diodes électroluminescentes de

l’imprimante.

Laissez une marge de 2 cm de papier sur l’extérieur et faites ensuite une

retirer le papier en le tirant vers le haut pour le couper.
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4. FONCTIONNEMENT ET MAINTENANCE

•	 Veillez à ce que la batterie soit exempte de saletés, de graisses, d’huiles, de poussières et/ou de substances corrosives/abrasives.

•	 A conserver dans la plage de température de -10°C à 40°C.

•	 Vérifier que les connexions sont correctes.

•	 Vérifier que le câble n’est pas endommagé.

•	 Effectuer des cycles complets de charge et de décharge de la batterie pour prolonger sa durée de vie de 2 ans..
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 INTRODUCTION
This document describes the guidelines for the installation and use of XBAT. The installer must read the manual carefully before
proceeding with the installation and follow all the guidelines.

 
  ATTENTION

The battery can be recharged on the pallet truck itself or by using the external charger once 

the battery has been removed.

The maximum operating time of the XBAT battery under optimal conditions is 40 hours.

The batteries of the XBAT family are batteries designed to operate in IP54 environments. It is a removable battery with an ABS for 
connection to the pallet truck.

2. INSTALLATION
2.1  REMOVAL AND/OR INSERTION OF EXTERNAL BATTERY 

Turn handle counterclockwise. Remove internal battery by pulling outwards. Insert battery by following

the arrows indicated on the

battery itself. The arrows should

be displayed at the top.
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2.2  RECHARGING THE REMOVED BATTERY 
The battery is removed from the pallet truck and transported to an area where it can be plugged into a 110- 240VAC 50/60Hz charger. This 
will be another external element and will have a cable with the same connector that will allow charging at 8.4V.

1 Connect to the CABLE, then plug the charger into the mains. 

2 The LED will be red while the battery is charging and green when the battery is fully charged.

                   

3 First disconnect the cahrger from the mains and then disconnected from the cable.

2.3  RECHARGING THE BATTERY WITHOUT REMOVING IT

The pallet truck itself is transported to an area where it can be plugged into the mains via a 110-240VAC 50/60Hz charger. This will be
another external element and will have a cable with the same connector that will allow charging at 8.4V.

1 It is connected with the same CABLE, then the charger is plugged into the mains.

2 It is disconnected once the battery is charged, as indicated by the green LED on the charger itself.



14

| USER’S MANUAL | EN

3.  REFILL CONSUMABLE PAPER FROM PRINTER
When changing the paper of the pallet truck printer, the following steps must be carried out, first we must identify the side of the
printable paper, because it is a thermal paper, it is only printable on one side of the paper.This part that we have identified as the printable side 
must be in contact with the printheads of the printer.

1 To identify the side of the printable paper, simply make a mark on the paper
with a pointed element, such as the cap of a biro. This will be marked with a
dark tone, with this result we identify the printable side.

2 This part that we have identified as the printable side must be in contact with the
printheads of the printer.

3 We press the central button on the printer and at the same time we stretch the upper part of the transparent 

printer lid.

3

We remove the paper and replace it with the new one previously identifying the

printable area. The printhead area can be identified because it coincides with the

position of the printer’s own LEDs.

Leave a margin of 2 cm of paper on the outside and then make an paper removal by pulling upwards to cut the 

paper.
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4. OPERATION AND MAINTENANCE

•	 Keep the battery free of dirt, grease, oils, dust and/or corrosive/abrasive substances.

•	 Keep within the temperature range of -10°C to 40°C.

•	 Check that the connections fit correctly.

•	 Check that the cable is free of damage.

•	 Perform complete charge and discharge cycles of the battery to extend its 2-year life cycle.
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1. INTRODUZIONE
Questo documento descrive le linee guida per l’installazione e l’uso di XBAT. L’installatore deve leggere attentamente il manuale prima di
procedere all’installazione e seguire tutte le linee guida. 

 
  ATTENZIONE

La batteria può essere ricaricata sul transpallet stesso o utilizzando il caricatore esterno una

volta rimossa la batteria.

La capacità massima di autonomia della batteria XBAT in condizioni ottimali è di 40 ore.

Le batterie della famiglia XBAT sono progettate per funzionare in ambienti IP54. Si tratta di una batteria rimovibile con un coperchio in
ABS per il collegamento al transpallet.

2. INSTALLAZIONE
2.1  RIMOZIONE E/O INSERIMENTO DELLA BATTERIA ESTERNA 

Ruotare la maniglia in senso

antiorario 

Rimuovere la batteria interna tirando verso l’esterno Inserire la batteria seguendo

le frecce indicate sulla batteria

stessa. Le frecce devono essere

visualizzate in alto.
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2.2  RICARICARE LA BATTERIA ESTRARLA 
La batteria viene rimossa dal transpallet e trasportata in un’area dove può essere collegata a un caricatore da 110-240VAC 50/60Hz. Questo
sarà un altro elemento esterno e avrà un cavo con lo stesso connettore che consentirà la ricarica a 8,4V.

1 Collegare il cavo, quindi collegare il caricabatterie alla rete elettrica.

2 Il LED è rosso quando la batteria è in carica e verde quando la batteria è completamente carica.

                   

3 La spina di rete viene scollegata dalla rete e poi scollegata dal cavo.

2.3  RICARICA DELLA BATTERIA SENZA RIMUOVERLA

Il transpallet stesso viene trasportato in un’area dove può essere collegato alla rete elettrica tramite un caricatore da 110-240VAC 50/60Hz.
Questo sarà un altro elemento esterno e avrà un cavo con lo stesso connettore che permetterà la ricarica a 8,4V.

1 Viene collegato con lo stesso CAVO, quindi il caricabatterie viene collegato alla rete elettrica.

2 Viene scollegato quando la batteria è carica, come indicato dal LED verde sul caricabatterie stesso.
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3.  RICARICA DELLA CARTA DI CONSUMO DALLA STAMPANTE
Quando si sostituisce la carta di consumo della stampante per transpallet, è necessario eseguire le seguenti operazioni: innanzitutto è
necessario identificare il lato della carta stampabile; trattandosi di una carta termica, è stampabile solo su un lato della carta.Questa parte 
che abbiamo identificato come lato stampabile deve essere a contatto con le testine di stampa della stampante.

1 Per identificare il lato della carta stampabile, è sufficiente fare un segno sulla carta con un elemento appun-
tito, come il cappuccio di una biro. Questo sarà contrassegnato da una tonalità scura; con questo risultato 
si identifica il lato stampabile.

2 Questa parte che abbiamo identificato come lato stampabile deve essere a
contatto con le testine di stampa della stampante.

3 Premiamo il pulsante centrale della stampante e allo stesso tempo

allunghiamo la parte superiore del coperchio trasparente della stampante.

3

Rimuoviamo la carta e la sostituiamo con quella nuova identificando in precedenza l’area stampabile. L’area 

della testina di stampa può essere identificata

perché coincide con la posizione dei LED della stampante.

Lasciare un margine di 2 cm di carta all’esterno e poi fare una per rimuovere la carta, tirando verso l’alto per 

tagliare la carta.
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4. FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

•	 Mantenere la batteria libera da sporco, grasso, oli, polvere e/o sostanze corrosive/abrasive.

•	 Conservare nell’intervallo di temperatura compreso tra -10°C e 40°C.

•	 Verificare che i collegamenti siano corretti.

•	 Verificare che il cavo non sia danneggiato.

•	 Eseguire cicli completi di carica e scarica della batteria per prolungarne il ciclo di vita di 2 anni..
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1. INTRODUÇÃO
Este documento descreve as seguintes diretrizes para a instalação e utilização do XBAT. O instalador deve ler atentamente o manual antes
de prosseguir com a instalação e seguir todas as instruções. 

 
  ATENÇÃO

A bateria pode ser recarregada na paleta de luz ou pelo carregador externo.

assim que a bateria for removida.

A capacidade máxima de autonomia da bateria XBAT em condições ideais é de 40 horas..

As baterias da família XBAT são adequadas para uso em ambientes IP54. Possui bateria removível com tampa em ABS para
conexão ao porta-paletes.

2. INSTALAÇÃO
2.1  RETRAIT ET/OU INSERÇÃO DA BATERIA EXTERNA

Tourner la poignée dans le sens inverso 

das águias de uma montanha

Remova a bateria interna da alça pelo lado de fora 

seguintes.

Insira a bateria seguindo as 

instruções as setas indicadas no 

bateria elle-même. As flechas não 

deve ser afixado em alta
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2.2  RECARREGUE A BATERIA EXTRAIRE 
A bateria é retirada da transpaleta e transportada em um endroit ou seu ramal com carregador 110-240VAC 50/60Hz. Está equipado com
outro elemento externo, equipado com um cabo com o mesmo conector, que permite carregar a bateria a 8,4 V.

1 Desconecte o cabo e depois desconecte o carregador na seção

2 A jornada é vermelha para que a bateria esteja em curso de carga e vertical para que a bateria esteja totalmente carregada

                   

3 A placa da fonte de alimentação é ramificada na caixa e integrada no cabo.

2.3  RECARREGUE A BATERIA SANS LA DÉMONTER

O porta-paletes é atualmente transportado até o final da filial do setor através de um carregador 110-240VAC 50/60Hz. Quando conectado a
outro elemento externo, é equipado com um cabo com o mesmo conector que permite carregar a 8,4V.

1 Ele está conectado com o mesmo CÂBLE, depois o carregador é ramificado no setor.

2 Quando ele for desconectado depois que a bateria estiver carregada, indique que ele está viajando em verde no carregador.
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3.  RECARREGUE O PAPIER CONSOMÁVEL IMPRIMANTE
Ao substituir o papel do impressor para transpaletas, as etapas seguintes deverão ser sucessivas. Tout d’abord, nous devons
identificador le côté du papier primable, car il s’agit d’un papier Thermal, qui n’est primable que sur une só face du papier. 
Esta parte é que nossos métodos são identificados como a face imprimível doit être em contato com a impressão imprimante têtes.

1 Para identificar o colo do papel imprimível, basta fazer uma marca no papel com ajuda de um elemento 
pontiagudo, como a capa de uma caneta stylo bille. Celle-ci será marcado de um tom foncé, o que permite 
identificar o côté imprimível.

2 Esta parte é que nossos métodos são identificados como a face imprimível doit être em contato com a 
impressão imprimante têtes.

3 Agora aplique o botão central do primer e ao mesmo tempo. Agora remova a parte superior da tampa 

transparente do primer.

3
Retiramos o papel e substituímos por um novo, para identificar a área imprimível. A área da face de im-

pressão pode ser identificada como sendo igual à posição dos diodos emissores de luz do primer. 

Deixe uma margem de 2 cm de papel na parte externa e, em seguida, remova o papel da tirante para cima 

para recolhê-lo.
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4. FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO

•	 	Certifique-se de que a bateria esteja livre de sal, graxa, sujeira, poeira e/ou substâncias corrosivas/abrasivas.

•	 Armazenar na faixa de temperatura de -10°C a 40°C.

•	 Verifique se as conexões estão corretas. 

•	 Verifique se o cabo não está danificado.

•	 Efectuar ciclos completos de carga e descarga da bateria para prolongar a vida útil de 2 anos.



24

| BEDIENUNGSANLEITUNG | DE

1. EINFÜHRUNG
Dieses Dokument beschreibt die Richtlinien für die Installation und Verwendung von XBAT. Der Installateur muss das Handbuch sorgfältig 
lesen, bevor er mit der Installation fortfährt, und alle Richtlinien befolgen. 

 
  ACHTUNG

Die Batterie kann auf dem Gabelhubwagen selbst oder mit dem externen Ladegerät wieder 

aufgeladen werden, wenn die Batterie entfernt wurde.

Die maximale Betriebsdauer der XBAT-Batterie beträgt unter 

optimalen Bedingungen ca. 40 Stunden.

Die Batterien der XBAT-Familie sind für den Betrieb in IP54-Geräten ausgelegt. Es handelt sich um eine abnehmbare Batterie mit einer 
ABS-Kappe für den Anschluss an den Gabelhubwagen.

2. EINRICHTUNG
2.1  ENTFERNEN UND/ODER EINSETZEN EINER EXTERNEN BATTERIE 

Griff gegen den Uhrzeigersinn drehen Entfernen Sie den internen Akku, 
indem Sie ihn nach außen ziehen.

Legen Sie die Batterie 
entsprechend den Pfeilen ein, die 
auf der Batterie selbst angegeben 
sind. Die Pfeile sollten oben 
angezeigt werden.
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2.2  AUFLADEN DES HERAUSGENOMMENEN AKKUS 
Die Batterie wird aus dem Gabelhubwagen entnommen und an einen Ort transportiert, an dem sie an ein 110-240VAC 50/60Hz-Ladegerät 
angeschlossen werden kann. Dieses ist ein weiteres externes Element und verfügt über ein Kabel mit demselben Stecker, der das Aufladen 
bei 8,4 V ermöglicht.

1 Schließen Sie das KABEL an und stecken Sie dann das Ladegerät in die Steckdose.

2 Die LED leuchtet rot, während der Akku geladen wird, und grün, wenn der Akku vollständig geladen ist.

                   

3 Zuerst entfernen Sie das Ladegerät aus der Steckdose und dann ziehen Sie das Kabel ab

2.3  AUFLADEN DER BATTERIE, OHNE SIE AUSZUBAUEN

Der Gabelhubwagen selbst wird an einen Ort transportiert, an dem er über ein 110-240VAC 50/60Hz-Ladegerät an das Stromnetz anges-
chlossen werden kann. Es handelt sich um ein weiteres externes Element mit einem Kabel mit demselben Stecker, das eine Aufladung mit 8,4 
V ermöglicht.

1 Es wird mit demselben KABEL angeschlossen, dann wird das Ladegerät an das Stromnetz angeschlossen.

2 Sobald die Batterie geladen ist, wird die Verbindung getrennt, was durch die grüne LED am Ladegerät selbst angezeigt wird.
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3.  DRUCKERPAPIER NACHFÜLLEN
Beim Wechsel des Papierverbrauchsmaterials des Gabelhubwagendruckers müssen folgende Schritte durchgeführt werden: Zunächst muss 
die bedruckbare Seite des Papiers identifiziert werden, da es sich um ein Thermopapier handelt, das nur auf einer Seite des Papiers bedruck-
bar ist.
Diese Seite, die wir als bedruckbare Seite identifiziert haben, muss in Kontakt mit den Druckköpfen des Druckers sein.

1 Um die Seite des bedruckbaren Papiers zu erkennen, machen Sie einfach mit einem spitzen Gegenstand, 
z. B. der Kappe eines Kugelschreibers, eine Markierung auf dem Papier. Diese wird mit einem dunklen Ton 
markiert, so dass man die bedruckbare Seite erkennen kann.

2 Dieser Teil, den wir als bedruckbare Seite bezeichnet haben, muss mit den Druckköpfen des Druckers in 
Kontakt sein.

3 Drücken Sie die mittlere Taste des Druckers und ziehen Sie gleichzeitig am oberen Teil der transparenten 

Abdeckung des Druckers.

3

Wir entfernen das Papier und ersetzen es durch ein neues, nachdem wir den bedruckbaren Bereich identifi-

ziert haben. Der Druckkopfbereich kann identifiziert werden, da er mit der Position der druckereigenen LEDs 

übereinstimmt. 

Lassen Sie an der Außenseite des Papiers einen Rand von 2 cm und entfernen Sie das Papier, indem Sie es 

nach oben ziehen, um es abzuschneiden.
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4. BETRIEB UND WARTUNG

•	 Halten Sie die Batterie frei von Schmutz, Fett, Öl, Staub und/oder ätzenden/abrasiven Substanzen.

•	 Halten Sie sie innerhalb des Temperaturbereichs von -10°C bis 40°C.

•	 Prüfen Sie, ob die Anschlüsse richtig sitzen. 

•	 Prüfen Sie, ob das Kabel frei von Beschädigungen ist.

•	 Führen Sie vollständige Lade- und Entladezyklen des Akkus durch, um die Lebensdauer des Akkus von 2 Jahren zu verlängern.
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